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Taalkundig Validatieproject

Nederlands/Nederland
	Taal: Nederlands
Land of gebied: Nederland
Aandoening: long metastasen of uitgezaaide longkanker
Aantal deelnemers: 5
Aantal woorden: 144
Vergoeding: $ 35,- (ong. € 31,-)
Interviews:  telefoon
Verwachte startdatum: mei 2023
ONS PRIVACYBELEID:

Als u wilt dat wij telefonisch of via e-mail contact met u opnemen voor informatie over dit taalkundig validatieproject dient u ons onderstaande informatie door te geven. Wij behandelen uw gegevens in overeenstemming met ons privacybeleid http://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/. 

E-MAIL: Indien u uw gegevens via e-mail verstuurt, geeft u ons daarmee expliciet toestemming om u berichten te sturen over de taalkundige validatieprojecten. 

WEBSITE: Door op ‘verzenden’ te klikken stuurt u uw gegevens door via het formulier op de pagina ‘Taalkundige  validatie’ (http://www.spectrumtranslation.com/nl/taalkundige-validatie/), en geeft u ons expliciet  toestemming om u berichten te sturen over de taalkundige validatieprojecten.

U kunt uw toestemming te allen tijde intrekken door ons een e-mail te sturen via info@spectrumtranslation.com.



Taalkundige validatieprojecten
Taalkundige validatie wordt gebruikt om de kwaliteit van teksten te beoordelen die bedoeld zijn voor een specifiek land, een specifiek gebied of een bepaalde regio in de wereld. Normaal gesproken is de tekst een vertaling vanuit het Engels, en hebben we moedertaalsprekers van de doelgroep nodig om de kwaliteit van de tekst te evalueren tijdens een interview.

Vereisten
De details van dit project staan vermeld in het kader hierboven. Alle deelnemers moeten de daar genoemde medische aandoening hebben, en na afronding van het interview ontvangt elke deelnemer het genoemde bedrag of het equivalent daarvan in de lokale munteenheid. 
Telefonische interviews:

Als de vertaling of gelokaliseerde tekst telefonisch wordt geëvalueerd, belt de interviewer de deelnemer op om een afspraak voor het interview te maken. Er zijn geen telefoonkosten aan verbonden voor de deelnemer omdat de interviewer de deelnemer opbelt.
Persoonlijke interviews:

Bij de meeste taalkundige validatieprojecten wordt gebruik gemaakt van persoonlijke interviews. De interviewer neemt telefonisch of via e-mail contact op met de deelnemer om een afspraak te maken voor het interview. Samen met de interviewer bepaalt elke deelnemer wat de meest geschikte locatie is voor het interview. Dat kan in een café, bibliotheek, hotellobby of bij de deelnemer thuis zijn.

Betaling:

Deelnemers ontvangen hun vergoeding voor deelname zo snel mogelijk, normaal gesproken binnen een week na afronding van het project. We maken gebruik van twee soorten elektronische betaling: via een bankoverschrijving (met IBAN-code en BIC/SWIFT-code) of via PayPal.

Deelnemers die geen bankrekening of PayPal-account hebben, kunnen contant worden betaald door de interviewer aan het eind van het interview, maar dit is alleen mogelijk als het een persoonlijk interview betreft. In landen waar cheques worden gebruikt, kan de interviewer aanbieden om de deelnemer door middel van een cheque te betalen.
FAQ’s:

Moet ik Engels of een andere taal beheersen om deel te kunnen nemen?

Nee. Het hele interview wordt gehouden in de taal van de vertaling (Engels wordt alleen gebruikt in Engelstalige landen).
Heb ik speciale medische kennis nodig om deel te kunnen nemen?

Nee. Om deel te kunnen nemen is geen medische kennis vereist, behalve de ervaring van de deelnemer zelf met de medische aandoening. 
Wat voor soort teksten worden er beoordeeld?
De teksten zijn over het algemeen medische vragenlijsten die in klinische proeven worden gebruikt.

Hoe beoordeel ik de kwaliteit van de vertaling?

Bij de interviews wordt er vooral gevraagd om de tekst te parafraseren, dat wil zeggen dat u de tekst in eigen bewoordingen weergeeft. U geeft het aan als u zaken in de tekst ziet waarvan u denkt dat het geen normaal taalgebruik is, of waarvan u denkt dat ze moeilijk te begrijpen zijn voor een moedertaalspreker in uw land of regio. Daarnaast kunt u naar eigen inzicht andere opmerkingen maken over de kwaliteit van de vertaling. 
Moet ik de vragenlijst ook beantwoorden, of alleen de kwaliteit van de vertaling beoordelen?
De focus van het interview is de beoordeling van de kwaliteit van de vertaling of gelokaliseerde tekst. Over het algemeen beoordelen de deelnemers alleen de taal van de vragenlijst. Er zijn echter ook projecten waarbij de deelnemers wordt gevraagd om tevens de vragenlijst te beantwoorden. De antwoorden worden alleen vastgelegd om te beoordelen of de tekst makkelijk te begrijpen is.
Hoe wordt mijn bijdrage vastgelegd?
De interviewer noteert alles wat u zegt over de kwaliteit van de tekst. De interviews worden enkel in uitzonderlijke gevallen opgenomen. Als dat bij uw project het geval is, wordt u daar van tevoren over geïnformeerd. 
Wat gebeurt er met mijn bijdrage?

De resultaten worden anoniem (deelnemers worden vermeld als Subject 1, Subject 2, enz.) in een rapport verwerkt voor de vertalers, die de tekst vervolgens aanpassen op basis van de antwoorden van de deelnemers. 

Kan ik deelnemen aan toekomstige taalkundige validatieprojecten?

Ja. Na afloop van het interview kunt u de interviewer laten weten of u wilt dat wij uw gegevens behouden voor deelname aan toekomstige taalkundige validatieprojecten (deelnemers mogen per jaar aan maximaal drie projecten deelnemen). Iedereen die in ons bestand opgenomen wil blijven kan ons dat (schriftelijk) laten weten; wij zullen dan contact opnemen indien er zich nieuwe taalkundige validatieprojecten voordoen in hun taal/landcombinatie. 
Zonder deze toestemming zullen uw gegevens na afronding van het project worden verwijderd. 

Worden mijn persoonlijke gegevens voor andere doeleinden gebruikt?
Nee. Contactgegevens en andere informatie worden door ons alleen gebruikt om contact op te nemen in verband met toekomstige taalkundige validatieprojecten. Uw informatie wordt niet doorgegeven aan derden (wij verstrekken geen namen en contactgegevens aan onze klanten), en zoals in ons privacybeleid vermeld staat, kunt u te allen tijde uw gegevens wijzigen of uw toestemming om ze op te slaan, intrekken. U kunt hiervoor een e-mail sturen aan info@spectrumtranslation.com. 
Hoe word ik betaald?
Zoals hierboven al vermeld doen wij er alles aan om u binnen een week na afronding van het project te betalen. Hiervoor hebben wij correcte en volledige informatie nodig, dat wil zeggen, het juiste bankrekeningnummer of het juiste PayPal-account.

Contante betaling is alleen mogelijk voor diegenen die deelnemen aan een persoonlijk interview.

VEREISTE DEELNEMERSGEGEVENS
Indien u geïnteresseerd bent in deelname aan een taalkundig validatieproject dient u ons de onderstaande gegevens te verstrekken. De gegevens worden slechts voor een doel gebruikt: de beoordeling van de vertaling door middel van een evaluatie tijdens een één-op-één interview. 
In het kader van het minimaliseren van de hoeveelheid gegevens, verzoeken wij u alleen informatie door te geven die absoluut noodzakelijk is voor de interviewer om contact met u te kunnen opnemen, en voor ons om uw leeftijd, aantal jaren onderwijs en medische aandoening (indien van toepassing) te kunnen bevestigen.
Vul onderstaande gegevens in als u wilt deelnemen aan dit taalkundige validatieproject en stuur deze brief per post aan ons terug. U kunt onderstaande ook kopiëren naar een e-mailbericht en dit naar ons e-mailadres sturen: info@spectrumtranslation.com.
Voornaam ACHTERNAAM:

Lijdt u aan LONG METASTASEN OF UITGEZAAIDE LONGKANKER?
(  Ja
(  Nee
Geboortedatum:
Geslacht: 

Provincie waar u woont in Nederland:
Adres in Nederland:

E-mailadres:

Telefoonnummer:

Mobiel telefoonnummer: 

Beste tijdstip om contact op te nemen:

Aantal jaar onderwijs (vanaf groep 3): 
(Let op: beroepsonderwijs of –training valt niet onder het normale schoolonderwijs. Vul alleen het aantal jaar in, bijvoorbeeld 6, 12, etc.)

Betalingsmethode:
(Let op: betalingsinformatie mag ook na afloop van het interview worden gegeven en is niet verplicht voor de aanmelding voor taalkundige validatieprojecten.)

(  Bankoverschrijving:

Naam: 

IBAN-code: 

(  PayPal: 

(  Contant (alleen bij persoonlijke interviews)
Alle gegevens die u verstrekt ten behoeve van de taalkundige validatieprojecten zullen alleen voor dat doel worden gebruikt, in overeenstemming met de AVG-richtlijnen voor ‘gegevensbescherming door ontwerp’. Als u ons geen toestemming geeft om uw gegevens na afloop van het interview te bewaren, zullen deze worden verwijderd. Zonder uw toestemming kunnen wij u geen berichten meer sturen over de projecten.
Hartelijk dank voor uw interesse in de taalkundige validatieprojecten. 
Met vriendelijke groet, 

Brian Granger

Project Manager 
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BIJLAGE:

UW GEGEVENSBESCHERMING IS BELANGRIJK
AFMELDEN (OPT-OUT)
Hoe kan ik mij afmelden?

Zoals hierboven vermeld kunt u een e-mail sturen aan info@spectrumtranslation.com. Indien u niet over e-mail beschikt, kunt u dit ook telefonisch aan de interviewer laten weten; hij of zij zal deze informatie aan ons doorgeven. U kunt ook een schriftelijk verzoek sturen aan:

Spectrum Translation

Spilsteeg 19

2311 KA Leiden 

Nederland
Na ontvangst van uw verzoek tot afmelding zullen uw gegevens onmiddellijk worden verwijderd. (Voor meer informatie verwijzen wij u naar ons privacybeleid op http://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/, the right to erasure/to be forgotten.)

GEGEVENS WIJZIGEN
Hoe kan ik mijn gegevens wijzigen?

Indien er iets is gewijzigd in uw contact- of andere gegevens (bijv. een naamswijziging, een nieuw adres of een ander telefoonnummer), kunt u dit heel eenvoudig doorgeven via info@spectrumtranslation.com. Indien u niet over e-mail beschikt, kunt u dit ook telefonisch aan de interviewer laten weten; hij of zij zal deze informatie aan ons doorgeven. U kunt ook een schriftelijk verzoek sturen aan:

Spectrum Translation

Spilsteeg 19

2311 KA Leiden 

Nederland
Na ontvangst van uw nieuwe gegevens zullen wij uw gegevens onmiddellijk aanpassen.

UW RECHTEN
Wij nemen de bescherming van uw gegevens serieus en hebben alle beschikbare maatregelen geïmplementeerd om de gegevens die u ons verschaft, te beveiligen. Zoals vermeld in ons privacybeleid, heeft u recht op het volgende als het gaat om uw persoonlijke gegevens:

Op grond van wetgeving betreffende gegevensbescherming heeft u een aantal rechten met betrekking tot uw persoonlijke gegevens, waaronder het recht op inzage, aanpassing, verwijdering, beperking, overdracht, bezwaar tegen de wijze waarop uw gegevens worden verwerkt, dataportabiliteit en (indien de wettige basis van de verwerking berust op toestemming) het recht om uw toestemming in te trekken.

(Voor meer informatie verwijzen wij u naar ons privacybeleid op http://www.spectrumtranslation.com/privacy-policy/.)

GEGEVENSBESCHERMING DOOR ONTWERP
Wij volgen het Privacy (of Gegevensbescherming) door ontwerp-principe en we hebben uitgebreide gegevensbeschermingsmaatregelen geïmplementeerd, gebaseerd op de onderstaande uitgangspunten:

· Dataminimalisatie (we verzamelen alleen gegevens die absoluut noodzakelijk zijn voor onze bedrijfsvoering).

· Toegangsbeperking (we geven alleen personen toegang tot de gegevens die handelen volgens de richtlijnen van onze bedrijfsvoering).

https://ec.europa.eu/info/law/law-topic/data-protection/reform/rules-business-and-organisations/obligations/what-does-data-protection-design-and-default-mean_nl
‘Ondernemingen/organisaties worden aangemoedigd om in het vroegste stadium van het ontwerp van de verwerkingsactiviteiten de technische en organisatorische maatregelen te treffen die nodig zijn om de beginselen inzake privacy en gegevensbescherming vanaf het begin te waarborgen („gegevensbescherming door ontwerp”).’

Gegevensbescherming is een essentieel onderdeel van de taalkundige validatieprojecten. Alleen Spectrum Translation (inclusief de interviewer) heeft toegang tot uw contactgegevens, en deze gegevens worden altijd alleen gebruikt voor de doeleinden van de taalkundige validatieprojecten. 
